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Загальні положення щодо організації самостійної роботи здобувачів освіти 
 

Самостійна робота здобувачів освіти с основним засобом оволодіння навчальним 
матеріалом у час, вільний від обов’язкових навчальних дисциплін i регламентуються 
«Положенням про організацію освітнього процесу у Харківському національному 
університеті імені В. Н. Каразіна». Університет має забезпечувати для осіб, які навчаються, 
професійну підготовку на рівні кращих університетів світу, формування необхідних 
фахових i загальних компетентностей, зокрема: вміння самостійно навчатися і критично 
мислити. 

Самостійна робота здобувачів освіти 2 курсу кафедри романо-германської філології за 
навчальною дисципліною «Основи усного перекладу» (французька мова) включає 
опрацювання навчального матеріалу, підготовку до практичних занять; роботу з 
методичними матеріалами, розробленими кафедрою для самостійного вивчення 
здобувачами освіти; роботу зі словниками та аудіо- та відеоматеріалами, включаючи 
електронні. 

Навчальний час, відведений на самостійну роботу. регламентується навчальним 
планом i складає 58 години на рік для денної форми навчання. Зміст самостійної роботи 
визначається робочою програмою навчальної дисципліни, методичними матеріалами, 
завданнями та вказівками науково-педагогічного працівника. 

Матеріали для самостійної роботи здобувачів освіти передбачають можливість 
проведення самоконтролю з боку здобувача вищої освіти, адже включають онлайн тести з 
автоматизованою системою перевірки. Контроль засвоєння навчального матеріалу 
дисципліни, віднесеного на самостійну роботу, є обов’язковим. Форми контролю 
визначаються робочою програмою навчальної дисципліни i передбачають виконання 
контрольних робіт, включених до навчального плану, індивідуальних завдань, тестів, 
рефератів, презентацій, проєктів, рольових iгop, винесення самостійно засвоєного матеріалу 
на підсумковий семестровий контроль (разом з матеріалом, що вивчався при проведенні 
аудиторних навчальних занять), перехресний контроль здобувачів освіти тощо. 

 
Зміст та організація самостійної роботи здобувачів освіти за навчальною 

дисципліною «Основи усного перекладу» (французька мова) 
Відповідно до навчального плану, загальний обсяг навчальної дисципліни для 

здобувачів освіти складає 3 кредити. Обсяг самостійної роботи складає 58 години на рік для 
денної форми навчання. 

 
Розподіл годин для самостійної роботи по темах 

 

№ 
з/п 

Назва теми Кіль
кість 
годи
н 

1 Тема 1. Усний переклад як вид міжкультурної комунікації. Стандарти 
професії, перекладацькі компетенції. Відпрацювання базових навичок 
усного перекладача на матеріалі побутової та соціальної тематики. 
Самостійне опрацювання теоретичних матеріалів, автентичного 
медіаконтенту та практичних перекладацьких завдань із подальшою 
здачею й розбором на заняттях.  

4 

2 Тема 2. Диференціація видів усного перекладу за технікою та сферою 
застосування. Синхронний і послідовний переклад: базові правила 
адекватного перекладу. Розбір перекладацьких кейсів на матеріалі новинних 
сюжетів і прес-конференцій. Самостійне опрацювання теоретичних 

8 



матеріалів, автентичного медіаконтенту та практичних перекладацьких 
завдань із подальшою здачею й розбором на заняттях.  

3 Тема 3. Умови комунікації, вплив інтра- та екстралінгвістичних чинників. 
Етапи перекладацького процесу: слухання, аналіз, розуміння, нотування - 
на матеріалі науково-популярних і документальних сюжетів. Самостійне 
опрацювання теоретичних матеріалів, автентичного медіаконтенту та 
практичних перекладацьких завдань із подальшою здачею й розбором на 
заняттях.  

8 

4 Тема 4. Еквівалентність перекладу: семантичний і стилістичний критерії. 
Вправи на оптимізацію усного висловлювання на матеріалі 
культурно-мистецької тематики (інтерв'ю з діячами культури, огляди). 
Самостійне опрацювання теоретичних матеріалів, автентичного 
медіаконтенту та практичних перекладацьких завдань із подальшою 
здачею й розбором на заняттях.  

8 

5 Тема 5. Лексико-граматичні аспекти усного перекладу. Переклад топонімів, 
антропонімів, абревіатур на матеріалі політико-інституційної тематики (ЄС, 
міжнародні організації, дипломатія). Самостійне опрацювання 
теоретичних матеріалів, автентичного медіаконтенту та практичних 
перекладацьких завдань із подальшою здачею й розбором на заняттях.  

8 

6 Тема 6. Умови екстремальності при перекладі, темпоральні характеристики 
діяльності перекладача. Вправи на меморизацію, трансформацію, 
заповнення пробілів сприйняття - на матеріалі оперативних новин і 
репортажів з місця подій. Самостійне опрацювання теоретичних 
матеріалів, автентичного медіаконтенту та практичних перекладацьких 
завдань із подальшою здачею й розбором на заняттях.  

8 

7 Тема 7. Сутність та специфіка послідовного перекладу: виконання 
перекладацьких завдань на матеріалі юридично-дипломатичної тематики 
(перемовини, офіційні виступи). Самостійне опрацювання теоретичних 
матеріалів, автентичного медіаконтенту та практичних перекладацьких 
завдань із подальшою здачею й розбором на заняттях.  

8 

8 Тема 8. Адекватність перекладу, етичний код перекладача, аналіз 
професійних помилок на матеріалі соціально-гуманітарної та 
суспільно-політичної тематики (права людини, міграція, актуальні кризові 
теми). Самостійне опрацювання теоретичних матеріалів, автентичного 
медіаконтенту та практичних перекладацьких завдань із подальшою 
здачею й розбором на заняттях.  

6 

Разом 58 

 
Правила використання ШІ 

Правила використання ШІ регламентуються Політикою Харківського національного 
університету імені В. Н. Каразіна щодо використання штучного інтелекту  
Політика декларує застосування в Університеті трирівневої класифікації моделей 
використання ШІ.  
5.2.1. Модель «ШІ заборонено» – види діяльності, що вимагають демонстрації базових 
когнітивних навичок, пам'яті, миттєвого аналізу без допомоги технологій (зокрема усні 
опитування, аудиторні контрольні роботи, іспити тощо).  
5.2.2. Модель «ШІ як асистент» – дозволяється використання ШІ для визначення предметної 
області, покращення граматики, структурування плану, пошуку літератури (з верифікацією). 
Фінальний текст/продукт створюється суб’єктом використання ШІ.  



5.2.3. Модель «ШІ як інструмент» – види діяльності, що передбачають обов'язкове 
використання ШІ (наприклад, порівняння відповідей різних моделей, генерація коду з 
подальшою оптимізацією, створення зображень тощо). 
6.1. У освітній діяльності (для здобувачів вищої освіти) рекомендується:  
− використання ШІ для отримання пояснень складних концепцій, самоперевірки знань за 
допомогою тестів, пошуку логічних прогалин в аргументації або аналізу помилок (протягом 
годин, відведених на самостійну роботу у рамках опанування навчальної дисципліни);  
− застосування генеративних моделей для реферування ідей, тем для есе чи презентацій, 
удосконалення структури майбутньої роботи, але не для написання фінального тексту 
роботи;  
− використання інструментів ШІ для перекладу та аналізу наукових матеріалів іноземними 
мовами, що сприяє глибшому дослідженню теми та розширенню джерельної бази;  
− зберігання (архівування) історії запитів (промптів) до моменту оцінювання для 
забезпечення підтвердження на вимогу викладача власного авторського внеску та 
самостійності виконання завдання. 
 

Вимоги до здобувачів вищої освіти 
 

Здобувачі вищої освіти повинні систематично виконувати завдання самостійної роботи, 
опрацьовувати рекомендовану навчальну та наукову літературу, самостійно готуватися до 
практичних занять, виконувати вправи на розвиток навичок аудіювання, перекладацької 
пам’яті, нотування та послідовного перекладу, працювати з лексичним і термінологічним 
матеріалом, здійснювати самоконтроль якості усного перекладу та дотримуватися 
встановлених термінів виконання завдань. Під час самостійної роботи здобувачі мають 
демонструвати самостійність, відповідальність, точність передачі інформації та здатність 
застосовувати опрацьовані перекладацькі стратегії й прийоми на практиці. 

 

 
Схема нарахування балів 

 

Поточний контроль, самостійна робота, індивідуальні завдання Заліко
ва 

робота 

Сума 

Поточний контроль Ві
дв
ід
ув
ан
ня 
за
ня
ть 

Контр
ольна 
робота 

Індивіду
альне 

завданн
я 

Разом 

Т
1 

Т2 Т3 Т4 Т5 Т6 Т7 Т
8 

5 5 5 5 5 5 5 5 20 Не 
передб
ачено 

Не 
передба

чено 

60 40 100 

 
Форми контролю 

Форми контролю: 
Протягом семестру та на заліку - формалізований тест та усний переклад 
 
Критерії оцінювання: 



 
Оцінювання складається з двох компонентів: (1) робота в семестрі (60 балів); (2) 

залік (40 балів). 
 
(1). Робота в семестрі. Здобувач освіти отримує бали за результати усного контролю 

(40 б) і відвідування занять (20 б). 
 
Індивідуальне/фронтальне опитування, вправи з усного перекладу на оцінку 

проводяться протягом вивчення та за результатами засвоєння тем, що вивчаються.  
 
Критерії оцінювання та бали: 

5 б: розгорнута, максимально повна відповідь; 
4 б: розгорнута повна відповідь, в якій бракує деякої інформації, яка, проте, не має 
ключового значення; 
3 б: відповідь в достатньому обсязі, допускається опущення певної частини інформації; 
2 б: відповідь в припустимому обсязі, певна частина інформації пропущена, наявні окремі 
помилки; 
1 б: відповідь в мінімальному припустимому обсязі, значна частина інформації пропущена, 
наявні серйозні помилки; 
0 б: відповідь в недостатньому обсязі, випущена більша частина ключової інформації; 
інформація перекручена або спотворена / відсутність відповіді взагалі. 

 
Відвідування занять. Бали знімаються за необгрунтовані пропуски занять, 

нараховуються пропорційно кількості відвіданих занять від 0 б за 00 % відвідування занять 
до 20 б за 100 % відвідування занять: 
16 занять - 20 б. 
15 занять - 19 б. 
14 занять - 18 б. 
13 занять - 16 б. 
12 занять - 15 б. 
11 занять - 14 б. 
10 занять - 13 б. 
9 занять - 11 б. 
 

8 занять - 10 б. 
7 занять - 9 б. 
6 занять - 8 б. 
5 занять - 6 б. 
4 заняття - 5 б. 
3 заняття - 4 б. 
2 заняття - 3 б. 
1 заняття - 1 б. 
0 занять - 0 б. 

 
(2). Залік:  

проходить у формі усного перекладу з французької мови українською. Здобувачу освіти 
пропонується для перекладу два відеоматеріали відповідно до тематики курсу: 

●​ Завдання 1 – переклад знайомого відеоматеріалу (опрацьованого протягом курсу), 
тривалістю 1,5–2 хвилини. 

●​ Завдання 2 – переклад незнайомого відеоматеріалу за тематикою курсу, тривалістю 
1,5 –2 хвилини. 

Кожне завдання оцінюється максимально у 20 балів. Оцінка за залік визначається як сума 
балів за обидва завдання (максимум 20+20=40 балів).  Максимальна кількість балів за 
залік – 40. 
Параметри оцінювання усного перекладу 
Типи помилок: 

1.​ Пропуск або викривлення інформації, що міститься в тексті оригіналу –1 штрафний 
бал. 

2.​ Помилки, що за певних умов можуть спричинити втрату інформації, яка міститься в 
тексті оригіналу – 0,5 штрафного балу. 



3.​ Інші помилки (мовні, самовиправлення, які не спричиняють втрату або 
викривлення інформації, що міститься в тексті оригіналу) – 0,1 штрафного балу. 

Шкала відповідності оцінки кількості штрафних балів 
 

Штрафних балів: Оцінка: 

 0  20 

0,5 19 

1 18 

1,5 17 

2 16 

2,5 15 

3 14 

3,5 13 

4 12 

4,5 11 

5 10 

5,5 9 

6 8 

6,5 7 

7 6 

7,5 5 

8 4 

8,5 3 

9 2 

9,5 1 

більше 10 0 

 
Шкала оцінювання 

 
 

Сума балів за всі види навчальної 
діяльності протягом семестру 

Оцінка 
для дворівневої 

шкали 
оцінювання 



90 – 100  
 

зараховано 70-89 

50-69 

1-49 не зараховано 
 

Рекомендоване методичне забезпечення 

Посилання на інформаційні ресурси в Інтернеті, відео-лекції, інше методичне 
забезпечення 

1.​ https://francaisfacile.rfi.fr/fr/  
2.​ https://www.lumni.fr/marque/1-jour-1-question  
3.​ https://www.tv5monde.com/  
4.​ https://www.uta.org.ua/  
5.​ https://www.youtube.com/@karambolagefr  

 
Основна література 

1.​ Кириленко К. І., Сухаревська В. І. Теорія і практика перекладу (французька мова). 
Навч. посібник. Вінниця : Нова книга, 2003. 148 с. 
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